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TEPPUTOPUAJIBHASI BAPUATUBHOCTD KAK CJIEJCTBUE A3bIKOBbIX
KOHTAKTOB (HA MATEPUAJIE TUAJIEKTA IHETJAHJACKHUX OCTPOBOB)

[etnanackuii apxunenar, caMbiii ceBepHbIii peruoH llloTnanauu, cocrout 6osee yeM
W3 COTHH OCTPOBOB, HaceNeHbl U3 KOTOpbIX 15 — Meitnnenn, AHCT, ﬁeﬂn, ®ernap, Yonucu,
Ayt Ckeppuc (2 octpoBa), bpecceii, [Tana Crayp, Maxkn Po, beppa (2 octposa), Tponapa,
Oyna u O3p Aiin (cm. puc. 1).

'!'uu.l'r-P i ﬁ&—u‘u Aym- Cheppuc
’ oY onch

"0 Mefinnedd

By

o.bpereei

D o®ap-Ain

Puc. 1. llletnanackue octpoBa

3neck npoxkuBaeT HemMHoruM 6osee 23 000 yenoBek, U3 KOTOPBIX OKOJIO 2/3 KUBET Ha
0. MeiinneH. AJQMHHHCTPaTHUBHBIM LIEHTPOM OCTPOBOB sBiAeTcs ropoxa Jlepyuk c
HacesneHueM ok. 7000 gemnoBek. [TogoOHO MHOTMM Apyrum octpoBaM, lllernang MoxeT ObITh
OXapaKkTEepPU30BaH KaKk BEChbMa OJHOPOJHOE S3BIKOBOE COOOILECTBO, HMEIOIIEE SPKO
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BBIPQKEHHYIO HWHIUBUAYAJIBHOCTh. llleTIIaHACKHI AMANEKT — 3TO YETKO OYEpPUYEHHBIN
A3BIKOBOM BapHaHT, OTJIMYAIONIMICS B IUIaHEe (DOHETUKH, IPaMMAaTHKU U JIEKCUKH OT BCEX
OCTaJIbHBIX JMAJICKTOB PABHUHHOTO MIOTIaHACcKOro (Scots language) u, rem 6osiee, oT JTFOOBIX
BapHAHTOB aHIIIMHCKOro s3bika. Kpome TOro, 53TOT [MajeKT UMeeT Ooratyi W
IIPOLIBETAIOLYIO JTUTEPATYPY.

CoBpeMeHHBIN IICTIAHACKUNA NHAJeKT (Jajee — ML J.) Hapsay ¢ OPKHEHCKUM
TPaZMLIMOHHO OTHOCAT K OCTPOBHOM IMOATPYIIE PABHUHHBIX IIOTJIAHJCKUX AMAIEKTOB [1,
c. 77-86; 2, c. 1 —2]. OOBIYHO IO OTHOIICHHWIO K HUM HCIOJB3YIOT TEPMHH «OCTPOBHOM
ckorc»  (Insular  Scots). OcHOBHO# OCOOCHHOCTIO INIJ. SBJISETCS 3HAYUTEIBbHBIN
CKaHJMHABCKUW DSJIEMEHT, BBIICISIIONIMA ero (Hapsay C OpKHEHCKHM) Cpeld MpOoYux
JUAJIEKTOB cKOTC. CTaHOBJIEHHE COBPEMEHHOTIO 1I. J1. IPOUCXOJUIIO B MPOLIECCE CKaHINHABO-
HIOTJIAHJICKUX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, UMEBIIMX Ha 3TOM apXHIIeNare JUIMTEIbHYIO HCTOPHIO.

BukuHry 3axBaTuiav U KOJOHM30Bau ocTpoBa B 787 I., U ¢ Tex nop B TeueHue 600
net (10 xoHma XV B.) OCHOBHBIM SI3IKOM 3/1€Ch ObLI CKaHIMHABCKUUN IHUATEKT BBIXOJIIEB U3
npuOpexXHbIX palloHOB 3amagHod Hopseruwu, HaspBaBLIMMCS —«NOITOEN» —  OYKB.
«HopBexckui» [Cm., Hamp., 3, c. 352; 4, c. 21]. Or gpeBHero camoHa3BaHHs «NOTTOEN)»
npoucxogut TepMuH «NOrn»  (HOpH), MpPUMEHSIEMbId CEeroAHs A 0003HAYCHUS
CKaH/IMHABCKUX JMAJIEKTOB, CylllecTBOBaBIIMX Ha OpkHelckux u llleTnanackux ocTpoBax a0
XV - XIX BB. 1 uX pediekcoB B COBPEMEHHBIX MECTHBIX JTMAJIEKTaX CKOTC.

Jlums B XV B. Opkau u llernann, nepexonar B ropucaukuuio IlloTnanackoro
KOPOJIEBCTBA, B PE3YyJbTAaTE YEr0 Ha OCTPOBAX, I'Jl€ OOJBIIMHCTBO HACEIEHUSI TOBOPUIIO I10-
CKaHJMHABCKU, CO3JAIOTCS MPEANOCHUIKUA AJsi OBICTPOro pacrpocTpaHeHus ckoTc. K takum
NPEINOCHIIKAM OTHOCUTCS TPEKIE BCETO TOT (PAaKT, YTO CKOTC K 3TOMY BPEMEHH yXKe CTall
A3bIKOM aJIMUHHUCTpAllMU, CyJa ¥ LEPKBU B HE3aBUCHMOM IIOTJIAHACKOM KOPOJIEBCTBE. DTO
3acTaBUI0 HOBbIX NojAaHHbIX IlloTnanauu oBnazeBaTh B TOW MM WHOM CTENIEHU HOBBIM
A3BIKOM, 4TOOBI A(PQEKTUBHO B3auMoJieiicTBoBaTh ¢ BiacTaMu. Kpome TOro, mocnie
NpPUCOEANHEHN [BYX HOBbIX apxumnenaroB Kk Illotmannum Ha ocTtpoBa B OONbIINX
KOJINYECTBAX CTAJIM MEPECENIAThCS KUTEIM LEeHTpalbHbIX rpadctB Anrec, Daiid u JloTnan.
Toprosns ¢ lllornanauelt pacmmpsigach, M IMIOTIAHACKHE KYHIbl OOOCHOBBIBAJINCH Ha
[IleTnaHaCKUX OCTPOBaxX BO BCE BO3PACTAIOIIMX KOJIMYECTBAX. B TO ke BpeMsi KOHTAaKThlI C
Hopserueii mocreneHHO M Ha yObUIb, XOTS IIMPOKHE TOPrOBbIE M CEMEHHBIE CBSA3U
IPOJI0JIKAIIU CYILIECTBOBATH, 10 KpaiiHel Mepe, 10 koHna XVIII B.

OO11eCcTBEHHBI MPECTHK MECTHOrO JMAajeKTa Hadajl OBICTPO MajaTh B pe3yJbTaTe
TOTO, YTO NPEACTABUTENIN BCEX COCIOBHM CTald CUUTATh XOPOIIUM TOHOM YIOTpeOIeHue
HIOTJIAHJICKUX CJIOB U OOOPOTOB PEYM U CTBHIIUTHCS CTapbIX OOMXOAHBIX CJOB. B cBs3M C
3TUM, TPAJULUOHHBIM CKaHIWHABCKUW JHAJEKT CKOpPO CTaJll IPU3HAKOM «CKBEPHOIO»
BOCIUTAHUS. DKOHOMHUYECKOE YTHETEHHE KOPEHHOI'O HACENEeHMsI B NEpUOJ IIOTIaHJCKOTO
NpaBJIeHUs TaKXe YCKOPUJIO pa3pylIeHHe CKaHIMHABCKOTO JMAIEKTa M CIIOCOOCTBOBAJIO €T0
3aMeHe Ha ckotc [5, c. XVI].

OueBuaHO, 3aMEeHA CKaHAMHABCKOTO JUATIEKTa MIOTJIAHACKUM IPOUCXO/INIa OCOOCHHO
uHTeHcUBHO Ha npotsbkeHuu XV u B nepoit noioune XIX B., M K KOHILY NOCIETHETO B
OCHOBHOM CJIOKMJICS COBPEMEHHBIM TMOPUIHBINA MIETIaHICKUI THANEKT, OMCAaHHbII Ha 3TOM
JTame CBOETO pPa3BUTHS AATCKUM JUHTBUCTOM S. lkoOceHoM. MexaHuW3M ATOW 3aMEHBI
BBI3BIBAET CIIOPHI M HE BCE UCCIIEN0OBATENN COIJIACHBI C TE3UCOM O MOCTENEHHOM CMEIIEHUU
HOpPH U ckotc. Tak, Hampumep, M. bapH3 moguepkuBaeT, 4To BCE MMEIOIIHUECS MCTOYHUKHU
yKa3bIBalOT HA BBICOKYIO CTeNeHb pacmnpocTpaneHus aABys3puus B XVI-XVII BB. u, uto
KOJIMYECTBO OWJIMHTBOB HEMPEPHIBHO BO3PACTAIO CPEAM CKAHIUHABOS3BIYHOTO HACEICHHS
OCTPOBOB M CHMXXAJIOCh cpeau moTianaues. [IpaBna, on cornamaercs ¢ SIkoOceHOM B TOM,
YTO Hapsy C JBYS3bIUMEM CIEIyeT MPEANoIoKUTh pPa3BUTHE HHTEHCHBHOIO IIpolecca
3aMMCTBOBaHUS, OCOOCHHO CKAaHJAMHABCKUM U3 CKOTC. TakuM 0Opa3oM, KO BTOPOH MOJIOBHHE
XVII B. MOTJI0 OCTaThCs JHILB HE3HAUUTEIBHOE KOJIUYECTBO MECTHBIX KUTEJIEH, TOBOPUBILIUX
UCKJIIOYMTENBHO Ha CKaHJUHABCKOM JHAJIEKTE, IPUYEM BCE TE, KTO €IIE IOJIb30BAJICT UM,
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HECOMHEHHO, YCBOWJIM Oo0Jiee MJIM MEHee IUPOKUI HaOop MIOTIAaHAW3MOB, B 3aBUCUMOCTH OT
MecTa JKUTEJIbCTBA, BO3pacTa, a Takke oOumux HakioHHOcTedl. M. bapH3 ykaswiBaer, 4To
BIMSHUE CKOTC Ha HOpPH OT4YacTH MOATBepxkaaroT cBuaerenbcrsa aropoB XV B.,
TOBOPHBIIKMX 00 «HM3HAIIMBAHUK» («Wearing out») mMecTHOro s3bika. [0 ero MHEHHIO, Tak
Ha3bIBa€Mble HOCHUTENIM CKaHAMHABCKOro auanekta Bo Bropoi mnosnoBuHe XVIII — mepsoit
nosioBuHe XIX B., BEpOSTHO, MPEICTaBIsUIA COOOW CIEAYIOUIMI ATam B MPOLIECCE CMEHBI
A3bIKa: (pOHETHYEeCKass W TIpaMMaThyeckas CTPYKTypa HMX pedd Oblla IpeuMYIIECTBEHHO
HIOTJIAHJICKOM, HO OHU MCIIOJIb30BAIM TaK MHOTO CKaHAMHABCKUX CJIOB M BBIPAKEHUM, YTO
U OONBIIMHCTBA, OCOOCHHO JUIS MOJOBIX JIOJIEH, UX peuyb Obljla MaJOMOHSATHA. BBIIO
YCTaHOBJICHO, 4TO yke B 1850 . okosio 2/3 Bcero cioBaps IMIETIAHICKOTO JHAICKTa BCE CIIIe
COCTaBIISUIM  CJIOBA CKaHAMHABCKOro mpoucxoxaeHud. C Tex Mop CKaHAMHABCKas
COCTaBJISIIOIIAs CJIOBapsl 3HAYUTEIBHO COKPATUJIACh, OJJHAKO 3TO HE BCEr/a MPOUCXOAMIIO C
IIOCTOSIHHOW CKOpOCThIO (CM. HMKe). Pa3nenss Bce NpPHUBENEHHBIE BbILIE IOJOXKEHHUS C
S. SAAxobcenom, M. bapHc, oHaKO, CUMTAET, YTO, «...XOTs IMPOILECC MEepexoaa OT YHCTOTO
CKaHJMHABCKOIO JHUaleKTa K NIOTJIAaHJACKOMY (a B IOCJEAHEE BpEMsl K aHIJIUHCKOMY)
MPEJICTABISIETCS MOCTETIEHHBIM, MaJOBEPOSITHO, UYTOOBI Kakue-Tu00 MHIWBUIBI HACTOJIBKO
cMeluBany Obl JIBa 53bIKA, YTO OIBITHBIN JIMHIBUCT HE MOI Obl ONPENENNUTH, HA KaKOM
MMEHHO SI3bIKE OHU TOBOPST» [3, . 355].

Jlyig onucaHus ETIAHJICKOT0 HOPH IPUBJIEKAJICS MaTepuall IPEUMYILECTBEHHO JBYX
TUTIOB, & UMEHHO: 1) CBHJIETENbCTBA ABTOPOB-COBPEMEHHMKOB, a TaKXke 2) Marephal o
COCTOSSHUM CKaHJMHABCKOTO JAMAJIEKTa, COJEpKalluiicss B TEKCTaX, 3alUCaHHbIX Ha
[lernanackax octpoBax f. SIko6cenom B 1890-x rT. [6, ¢. 55]. bernmoe obcnenoBanue 3TUX
MCTOYHUKOB, Ka3aJ0Ch Obl, HE OCTABJIIET COMHEHUHN, B TOM, YTO Ha KOHEUYHOM 3Tale CBOErO
pa3BUTHS HOPH TMPEJICTaBIsUl COOOM CMEIIaHHBIM W Oe3HaNe)KHO «UCHOPUYECHHBIN» S3BIK.
Beigenstor aBa  HamOonee OOmMX TPOSBICHHUS Takod «mopum»: 1. OObenuHEeHHE
CKaH/IMHABCKUX W INOTJIAHJCKHX CJOB B HEKHH KOMIUIEKC, KOTOPBIH MOXHO Ha3BaTh
«IIPOU3BOJIBHOM cMechio» («easy intermixture») [L{ut. mo: 67, c. 617]; B ri1aBe, MOCBSIIEHHON
ONHCAHUIO IIETIaHJICKUX CKaHAMHABCKUX TEKCTOB, . SlkoOcen crnenyronmm obOpa3zoM
KOMMEHTHUPYET 3T0 siBieHHe: «MOXKHO 3aMEeTHTh, YTO HEKOTOpbBIC ClIOBa, Takue Kak «tilly,
«@t», «mig», «en» ObUIH 3aMEHEHbI AHTJMUCKAMH SKBUBAICHTAMH M B HEKOTOPBIX CITydasx
cypurupyempliii onpeeneHHblil apTUKIb MOTEPsI CBOE 3HAUYEHHE, MOTOMY UYTO apTHKIb
«dey (the) cran k Takum cioBam npedduruposatses (de bjadn-i, de ker-/<>/n)» [5, ¢. XCII].
2. dpyro# Tun Takoi «mopum» si3bika, o S1. SIkoOceHy, 3akitoyaeTcst B TOM, YTO MOYTH BO
BceX (hparMeHTax rpaMMaTHYeCKrie OKOHYAHUS BCTPEUAIOTCS B CIVIAKEHHOM HIIM 3aCTHIBIIEM
Bune [Tam xe, c. XClI]. JI. Pern0o, omHako, yKa3bIBaeT, 4TO CPEAU MPUMEPOB THOPHIHOTO
(«MCTIOPYEHHOT0») sI3bIKa BCTpPEYAIOTCS U Takue, KOTOpble CBOOOJHBI OT KaKHX-JIHOO
MIPOSIBIICHUH MIOTJIAHICKOTO BIUSHUS U KOTOPBIE OMPOBEPrarOT TUIIOTE3y 00 001IeM pacmaje
HICTJIAHJICKOTO CKaHMHABCKOTO TUAJIEKTa JIaXke B 3TOT MO3AHUI niepuof [6, c. 64].

JI. Pennbo nenaer BBIBOJ, YTO HOPH HE pa3pylmwics HOJ00HO TOMY, Kak 3TO
IIPEJICTaBISIOCh HEKOTOPBIM MCCIIEN0BATENSIM, B PE3YJIBTATE CMEIIECHUS C IOTJIAHICKUM WU
pa3pylieHusi TpaMMaTHUYeCKOM CHUCTEMBI, a, KaK MOKa3bIBalOT MMEIOLINeCs CBUAETEIbCTBA,
nepxkancs 10 konua [Tam xe, c. 80]. DTo mosoKeHUE BaXXKHO, B YACTHOCTH, TEM, YTO OHO HE
MO3BOJIIET TPOBECTH Mapajulesib MEXKIy COBPEMEHHBIM UIETIAHACKUM JHAJIEKTOM U
KpPEOJBbCKUMH SI3bIKaMH, HECMOTPs Ha Kaxkylieecs: cXoAcTBO. O4EeBUIHO, UTO III. JI. HUKOTJa
He ObuT muKUHOM. Kpome Toro, o6a si3bika, ydacTBOBaBILKE B (POPMHUPOBAHUHU I1I. . (HOPH U
CKOTC), SIBJISIFOTCSI TEPMAHCKMMU M HEAOCTATOUHO AAJIEKH JIPYT OT JApyra, 4roObl 00pa3oBaTh
HacTosui muKUH. OMHAKO THOPUIHBIN XapakTep AUajeKTa MPUIaeT eMy OIMpEeaeIeHHOE
CXOJCTBO C KPEOJIM3UPOBAHHBIMU (MJIH, CKOpEE, KOMHE3NPOBAHHBIMU) si3pIkamu [CMm., Hamp.,
8, c. 60]. IIpaBna, >TOT BOIpOC TpeOyeT CIEeNUaTbLHOTO NCCIIEI0OBAHMS.

[MeccuMucTHYECKHUI MTPOTHO3 NATbHEHIIIEr0 pa3BUTHS auanekTa (CM. Bhle) SkobceH
OCHOBBIBAJI Ha TOM, YTO HACaXJIEHHWE B IIKOJAaX AaHIJIMICKOro S3bIKa M 3amper Ha
UCIIOJIb30BaHUE HMCKOHHBIX CIIOB M BBIPRXKEHUI HEM30E€KHO BEAET K MepecTpoike pedd [,
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c. XX]. OnHako, HECMOTpPsI Ha CUJIBHOE AABJIEHUE CO CTOPOHBI JIMTEPATYPHOIO aHTJIUICKOTO
A3bIKa, MPOTHO3 SIK0OCeHa OCYIIECTBUIICS HE BIIOJIHE, O YEM CBHJIETEIBCTBYIOT COBPEMEHHBIE
uccinenoanuss. Hanpumep, Jx. KnmyHecc nummer, 4YTo «...XOTSI MHOTHME aBTOPBI
MPEJICKa3bIBaJIM B TEUCHHE JBYX IOCJIEIHUX CTOJIETUH ero (T.e. II. J.) MOJHBIM YIaJoK,
JUAJIEKT YMHUpPAeT YXKe HeompeaeraeHHo moiroe Bpems» [9, c.276]. CxaHauHaBCKUN
9JIEMEHT — 3TO TJlaBHAsh OCOOCHHOCTHb WIETIAHACKOTO JUAJIEKTa, MO M3MEHEHHUSM KOTOpOH
MOXHO CyIuTh 00 OOLIMX TEHAEHIMSIX Pa3BUTHA IMOCIEAHEro. TpaaWlMOHHO AWHAMHUKA
Pa3BUTHUS AMAJIEKTA MPOCIEKUBAECTCS MCCIIEI0BATEISIMU B NIEPBYIO OUEPEIb HA JIEKCHUYECKOM
ypoBHe. JIx. I'pam, Hanpumep, IPOBOAMI MCCIENOBAHUE pPACIO3HABAHMS CKAaHIUHABCKOMN
JEKCUKHU mieTiaHauaMu. Ha OCHOBE MOJIy4YEHHBIX JAaHHBIX OH JIEJIAeT BBIBOJ, YTO BOIIPEKH
OO0LIMM IIpE/ICTaBICHUSIM, CKOPOCTh Pa3MbIBaHMs AMANIEKTa B TeueHue nocinenHux 30 jet
ObLIa HIDKE, YeM 3a IpeirecTByromue moiaseka [10, c. XXV].

Jlnst COBpeMEHHOM s3BIKOBOM cuTyauuu Ha llleTnaHACKUX OCTpOBax XapakTepHa
murioccus. B Tex ciydasx, Korjaa meTIaH/Iibl TOBOPST He Ha IuajieKkTe (Harpumep, o01masich
C IPUE3KUMHU) OHMU HCIIOJIb3YIOT MECTHBIM BAapUaHT aHIJIMMCKOro si3blKa, KOTOPBIA camu
UPOHUYHO 0003HauaroT Kak «knapping». He#TpaabHo-omucaTeIbHO 3TOT MECTHBIH TEPMUH
MOKHO IIEpPEBECTU KaK «HMCKYCCTBEHHOE IOJpa’kaHue MpaBWIbHON peun». B mpornecce
OOLIeHHS TEPEKITI0YeHHE KOJa pealu3yeTcsl Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, HO B Pa3IHUYHOI
CTENEHU. BOJBIIMHCTBO CIIOB, XapaKTEPHbIX JI1 TPAAULIMOHHOIO AMAJIEKTa, 3aMEHSETCS Ha
AHIJIMICKUE CI0Ba. 3aMEHSIOTCSA U HEKOTOpPbIE TPAMMAaTUYECKUE KOHCTPYKIIMHM, B TOM YHUCIIE
HEOOBIYHBIN TEepPEKT ¢ BCIOMOrareibHbIM TiaroioMm be (Hampumep, TpamuiponHoe | am
seen 3amensieTcs Ha | have seen). MHorma HaOm01aeTcst 3aMeHa U HEKOTOPBIX (POHETHUECKHX
YepT Ha COOTBETCBYIOIIME aHTNMiCKUe — HavanbHoro [t] B «thinky»; [kw]-[hw] B «whitey,
«wheel» u ap. [11, c. 97].

3a mocieaHue TPU — YEThIPE NECATHIIETUS UMMUIPALMsl Ha OCTPOBA M NEPEMEHBI B
KHU3HH, CBSI3aHHbIE C pa3BUTHEM HedTeno0biun B CeBepHOM MOpe, YCHWIMIM Yy MECTHOTO
HaCeJIEHUsl MOJIOKUTENIbHOE U OepekHOE OTHOIIEHHE K CBOEMY AHANIEKTy, TPaIULMOHHOMN
My3bIKe, (DOTBKIOPY U peMecIeHHbIM mpombiciaM [12, c. 254]. [1o cpaBHEHUIO C )KUTEIIMHU
Ipyrux pernoHoB IIoTIIaHIMM OCHOBHOM 4YEepTOM CaMOCO3HAHUS IICTIAHALEB SBISACTCA
OTOXKJEeCTBIeHHE celsi co ckaHauHaBamu. OHO 3aTparMBaeT BCE ACMEKThI OOLIECTBEHHOU
JKU3HU U MPOSBIIAETCS B TONOHMMAX, Ha3BaHUAX 3AaHUM U YIHII, TPAJAULUOHHBIX MPa3IHUKAX
u ap. KopeHnble meTnaHalbl Bce emle NTyOOKO OLIYIIAalT CKaHAMHABCKOE HacjeIue U B
cBOeM poaHoM jguainekte. [lo JaHHBIM MHOTOYMCIEHHBIX JAMANEKTOJIOTMYECKUX U
COLIMOJTMHTBUCTHUYECKUX OOCII€ZIOBaHUM MeCTHble WH(OPMAHTHl 3HAIOT U 0€301MO0YHO
BBIJIETISIIOT B CBOEW peun CJIOBa, KOTOPbIE UMEIOT CKaHAMHABCKoe mpoucxoxaenue [Tam xe,
c. 256].

OpHako He cieqyeT TMepeolleHUBAaTh MEPCHEKTUBbI II. ., HUCXOAS U3 €ro
OTHOCUTEIIBHOM  M30JUPOBAHHOCTH W  YUYUTBIBas €ro TENEPELIHEE CPaBHUTEIBHOE
Onarononyune. B pesynbrare pazButus no0bun ceBepomopckoil Hedtu Illetnana cerogHs
ABJIIETCS. BECbMa OYKUBJIEHHBIM M AMHAMUYHO Pa3BHUBAIOILMMCS PETMOHOM CO 3HAUUTEIBHON
JI0JIel TIPUILIIOTO HACENEeHUsS. DTO OTKPHITOE COBPEMEHHOE OOIIECTBO M, XOTS aBTOPHUTET
MECTHOI'O JIHAJeKTa B HEM IO-TIPEKHEMY BBICOK, 3TOT BAapUaHT CKOTC, KaK BCE IpPOUYUE
TpaJMLIMOHHBIE TUATIEKThl, HAXOJUTCSA B COCTOSIHUM HEYKJIIOHHOTO OTCTyIUIeHUs. O4eBUAHO,
YTO C €r0 BCECTOPOHHUM HM3y4YEHHEM HEOOXOIUMO MOTOPOMHUTHCS, MOCKOJIBKY BPEMEHH IS
ATOrO OCTAETCS BCE MEHBbIIIE.
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®dopmyBaHHS Cy4acHOTO MICTIAHICHKOTO MIAJIEKTy MPOXOAWIO y TpOIecci iHTEHCHBHUX
CKaHIMHABO-IIOTIAHACEKIX MOBHHMX KOHTaKTiB. Lleff riOpumHuil OCTpiBHHH BapiaHT MIOTIAHICHKOL
MOBH, BIIOMOTo sIK «ckotc» (Scots language), B ocHoBHOMy ckiaBcs no ki XIX cr. Maroun
TUTIOBY JUISI MOBH CKOTC CUCTEMY, BiH Ma€ BEJIMKY KUJIbKICTh Ha BCiX PIBHIX CKaHIUHABI3MiB, a TAKOX
I[ikaBi HOBOCTBOPEHHSI, SIKi MOXKHA OXapaKTepU3yBaTH K Pe3yNbTaT TiOpuan3aIllii.

Kniouogi cnosa: TeputopiaibHUi BapiaHT, MOBHI KOHTAKTH, TOpHIM3aIIis.

@dopMupoBaHHE COBPEMEHHOTO INETJIAHACKOrO JAMAlEeKTa MPOXOAWIO B  Ipolecce
MHTECHCUBHBIX CKAaHJMHABO-IIOTIAHJACKUX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. OTOT T'MOPHUIHBIM OCTPOBHOM
BapHaHT MIOTIAHICKOTO fA3bIKa, U3BECTHOTO Kak «CKOTC» (SCOts language), B OCHOBHOM CIIOXHIICS K
koHIy XIX B. Mmes TumuvHyro &I sI3pIKa CKOTC CHCTEMY, OH HW300WMIyeT Ha BCEX YPOBHSIX
CKaHAWHABU3MaMH, a  TaKkKe  JIOOONBITHBIMH  HOBOOOpPA30BAHUSIMHM,  KOTOPBIE  MOXHO
0XapaKTepU30BaTh KaK pe3yIbTaT THOPHIU3AIHY.

Knioueswvie crnosa: TeppuTOpUANBHBINA BAPUAHT, SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI, THOPUIA3AIIHSL.

The modern dialect of the Shetland Islands resulted from the intensive language contact
between local Norn and alien Scots. Shaping of this hybrid insular variety of Scots had been
completed by the late XIX™ cent. Sharing its system with Scots it is extremely rich in Scandinavian
features of all kinds as well as numerous features which can be treated as a result of hybridization.

Keywords: regional variety, language contact, hybridization.
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VYJK 616.831-07:313
E. B. ®uiaroBa
CJOBOCOYETAHHUE U CUHTAI'MA, UX COEPHI 1 ®YHKIINN

Jlo HacTosIIEero BPEMEHU, HECMOTPS Ha JTOBOJIBHO JUIMTEIBHBIN NEPHOJ W3y4YEHUS,
CJIOBOCOYETAHME NMOHMMAETCS M MHTEPHPETUPYETCS] CUHTAKCHCTaMU Mo-pasHoMmy. M 31O He
YAMBISET: YUEHBIE €IIE HE ONPEACIIMINCH AK€ B KOJIMYECTBE U KAaYE€CTBE CUMHTAKCHYECKHUX
€/IMHUL], HE CMOTJIM YETKO U MOCIIEeI0BATENbHO PA3rPAaHUUIMUTh C(Eephl sA3bIKa U peUH, a 3HAUUT
— ©IMHUIBI A3bIKA U eAUHUIBl peud. OHU J0 CUX MOp He pa3o0paiuch, Ille 3aKaHYMBAETCS
chepa s3bIKa Kak oOIIeW [ BCEX HOCHTENEH KOJOBOW CHCTEMBI O0OOMIEHHBIX
3HAaMEHATENbHBIX €IMHUI] U HauMHaeTcs cepa peuu, MpeicTaBiIsfonas co0oil COBEPIIEHHO
MHOE KayecTBO, KOraa OOOOIIEHHBIN S3BIKOBOM MaTepHall MpeBpallacTcs B KOHKPETHBIC
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